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10.   Ovfya uru (Painted figure)
The words of truth spoken by good men would not lose their virtue till the last, even like the life-like quality of a painted figure retaining its virtue till the end (Kali.22:5).
11.  Uppukkatti (Salt)
The hero riding a horse of palmyrah leaf-stem sadly said: "Like a doll made of salt lying in a pan dissolving in the heavy rain, is my soul, wasting away as it tries to swim across the sea of passion afflicting me beyond the limit of my endurance" (Kali.l38:15,16).
Pavaikkottilar - Pulavar (A poet)
The name of this poet is not properly understood. In the only poem by him in Akananuru 336, the latest paramour of the hero speaks to his concubine's companions about her power over him. The poem is full of fine similes.
Pavaiyar - Makalir (Women)
At Parankunram, women sporting in the pool, their eyes, face, feet, hands and breasts looking like the lotus buds and blooms in the waters, embraced the garlanded chests of their husbands, the jewels covering their bosoms getting entangled with the men's wreaths (ParL8:lIO,112).
PavaivHakku - Patumai vilakku (The lamp with a woman-shaped stand)
The queen lay on her couch waiting the return of her hvsband, listening to the sound of the waters pouring through gargoyles of her seven storeyed mansion, while the wicks of lamps with a woman-shaped stand, burnt bright (Mul.84-86)
Pal - I. Alivu I Ketu (Destrucxtion / ruin)
Nettimaiyar eulogising Pantiyan Palyakacalai mutukutumip Peruvaluti said that he destroyed the enemy territories ploughing the streets of the villages with donkeys yoked to the ploughs where formerly stately chariots ran (Puram.15: 2,3). Pantarankarjnariar eulogising Golan racacu-yam vetta Perunarkilli said, that he destroyed the well-guarded lands of his enemies, fertile with sugarcane fields, giving them up to fire and burning them down (Puram.15:16). Aricil Kilar panegyrized Pcrunceral Irumporai thus: "Invading the lands of enemies and destroying their towns and cities, return home wijh the rich tributes sparing their lives, like a goblin content with sacrificial offerings, that does not kill" (Pari.71:17,18). The rich lands of Netunceliyan's foes were devastated by fire; the country became a wilderness with wild animals making the cattle-sheds their haunts; the villages became desolate without citizens and the ruin was seen everywhere" (Matu.154-158,176). The angry hounds of the hero glaring fearfully at the strangers, were fierce like the sturdy warriors bent upon destroying enemy territories (Kuri.128). In the desolate village herds of deer dwelt in the ruined mansions overgrown with sponge-gourd, after a great battle (Akam.373:l,2). In the wild track in the ruinous waste land a fierce bull - elephant covered by dust that stood waiting to kill innocent wayfarers vented its anger by kicking at a palmyrah tree (Nar. 126:4-6). The hero said to himself: "How is it my heart that accompanied me in my journey across this desolate ruinous hot tract, now wistfully thinks only of my beloved left behind at home" (Aink.329:U2).
2. Verumai (Desolation/emptiness)
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